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[bookmark: _Hlk93045926]AL COMUNE DI
AN DIE GEMEINDE
________________

	SEGNALAZIONE CERTIFICATA DI INIZIO ATTIVITA'
AI FINI DELLA SICUREZZA ANTINCENDIO – GPL
ZERTIFIZIERTE MELDUNG DES TÄTIGKEITSBEGINNS FÜR DIE BRANDSICHERHEIT – FLÜSSIGGAS


 (art. 3 comma 5 del DPP 22 giugno 2026, n. 18)
(Art. 3 Absatz 5 des DLHs 22.Juni 2026, Nr. 18)

	Il/La sottoscritto/a
Der/Die Unterfertigte 
	
	

	
	Cognome 
Nachname
	Nome 
Vorname
	
	

	domiciliato/a in
wohnhaft in
	
	
	
	

	
	Indirizzo 
Adresse 
	n. civico 
Haus-Nr.
	c.a.p. 
PLZ
	Comune 
Gemeinde
	
	

	
	
	     C.F.
Steuernummer.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Provincia Provinz 
	Telefono 
Telefon 
	codice fiscale della persona fisica 
Steuernummer der natürlichen Person 
	
	

	nella sua qualità di
in seiner/ihrer Eigenschaft als  
	

	
	qualifica rivestita (titolare, legale rappresentante, amministratore/trice, etc.) 
Position (Inhaber/in, gesetzlicher/e Vertreter/in, Verwalter/in usw.)
	
	

	della 
der
	

	
	ragione sociale ditta, impresa, ente, società, associazione, etc. 
Bezeichnung der Firma, des Unternehmens, der Körperschaft, der Gesellschaft, des Vereins usw.
	
	

	con sede in 
mit Sitz in 
	
	
	

	
	Indirizzo 
Adresse 
	n. civico
Haus-Nr. 
	c.a.p. 
PLZ
	
	

	
	
	

	Comune 
Gemeinde 
	Provincia Provinz 
	Telefono 
Telefon
	
	

	
	

	   indirizzo di posta elettronica 
E-Mail-Adresse   
	indirizzo di posta elettronica certificata 
zertifizierte E-Mail-Adresse
	
	

	
	
	
	
	


responsabile dell’attività sotto specificata,
Verantwortliche/r für die unten angeführte Tätigkeit 

ai sensi degli articoli 46 e 47 del D.P.R. 28 dicembre 2000, n. 445, consapevole delle sanzioni penali, nel caso di dichiarazioni non veritiere, di formazione o uso di atti falsi, richiamate dall'articolo 76 del medesimo D.P.R. n. 445 del 2000, consapevole di quanto previsto all’art. 5 della legge provinciale 22 ottobre 1993, n. 17 e consapevole delle sanzioni previste dall’Art.23 della medesima legge provinciale

im Sinne der Bestimmungen über die Ersatzbescheinigungen und Ersatzerklärungen gemäß Artikel 46 und 47 des D.P.R. Nr. 445/2000 und im Bewusstsein der strafrechtlichen Verantwortung, auf die Artikel 76 des genannten D.P.R. Nr. 445/2000 für den Fall der Herstellung oder des Gebrauchs von Falschurkunden und der Abgabe von unwahren Erklärungen verweist, im Bewusstsein der in Artikel 5 des Landesgesetzes vom 22. Oktober 1993, Nr. 17 vorgesehenen Bestimmungen sowie im Bewusstsein der in Artikel 23 desselben Landesgesetzes vorgesehenen Sanktionen.“
S E G N A L A
M E L D E T 

ai sensi dell’art. 8 comma 1 della L.P. n.04/2025 
im Sinne von Art. 8 Absatz 1 LG nr.04/2025
l’inizio, in conformità alla normativa antincendio vigente, dell’esercizio dell’attività di:
in Übereinstimmung mit den geltenden Brandschutzvorschriften die Inbetriebnahme der folgenden Tätigkeit:
	Deposito GPL in n° 
Flüssiggas-Lager in Nr.
	
	serbatoi fissi di tipo[footnoteRef:1]: [1: 
] 

Festtanks Typ1:
	

	Capacità complessiva Gesamtkapazität
	
	m3
m3

	Distinta dei singoli serbatoi:
Liste der einzelnen Tanks:

	1. serbatoio da
Tank zu
	
	m3              con matricola
m3              mit Matrikelnummer
	

	2. serbatoio da
Tank zu
	
	m3              con matricola
m3              mit Matrikelnummer
	

	3. serbatoio da
Tank zu
	
	m3              con matricola
m3              mit Matrikelnummer
	



	installato presso
Installiert in   
	
	
	

	
	Indirizzo Adresse
	n. civico Haus-Nr.
	c.a.p.PLZ

	
	
	

	Comune Gemeinde
	Provincia Provinz
	Telefono
Telefon

	Individuata al n. 4 cat. A del DPR 01/08/2011 n. 151, non a servizio di attività di cui all’allegato I del già menzionato Decreto
identifiziert mit der Nr. 4 Kat. A des DPRs 01/08/2011 Nr. 151; welche nicht einer Tätigkeit laut Anhang I zum obengenannten Dekret dient.



Il sottoscritto dichiara altresì sotto la propria responsabilità civile e penale di essere a conoscenza e di impegnarsi ad osservare gli obblighi connessi con l’esercizio dell’attività previsti dalla vigente normativa, nonché i divieti, le limitazioni e le prescrizioni delle disposizioni di prevenzione incendi e di sicurezza antincendio vigenti disciplinanti l’attività medesima.
Allega la documentazione prevista nonché, in caso di serbatoio concesso in comodato, l’impegno, di cui al riquadro sottostante, a firma della ditta distributrice di GPL.
Dichiara, inoltre, che la restante documentazione tecnica e la dichiarazione di conformità di cui al DPP  27 del 19.05.2009 o del decreto del Ministro dello sviluppo economico 22 gennaio 2008, n. 37, dell’impianto utilizzatore sono raccolte in apposito fascicolo, custodito presso l’indirizzo di seguito indicato, e sarà reso prontamente disponibile in occasione dei controlli delle autorità competenti.


Der Unterfertigte erklärt ferner unter eigener zivil- und strafrechtlicher Verantwortung, die aufgrund der geltenden Rechtsvorschriften mit der Ausübung der Tätigkeit verbundenen Pflichten zu kennen und sich zu deren Einhaltung zu verpflichten. Ebenso erklärt er, die für diese Tätigkeit geltenden Verbote, Einschränkungen und Vorschriften der Brandschutz- und Brandsicherheitsbestimmungen zu kennen und zu beachten.
Er legt die vorgeschriebenen Unterlagen sowie – im Falle eines leihweise überlassenen Tanks – die im nachstehenden Feld angeführte und von der Flüssiggas-Verteilerfirma unterzeichnete Verpflichtungserklärung bei.
Weiters erklärt er, dass die übrigen technischen Unterlagen sowie die Konformitätserklärung der Verbraucheranlage gemäß DPP Nr. 27 vom 19.05.2009 oder gemäß Dekret des Ministers für wirtschaftliche Entwicklung vom 22. Jänner 2008, Nr. 37, in einem eigenen Faszikel gesammelt sind, der an der nachstehend angegebenen Adresse aufbewahrt wird, und bei Kontrollen durch die zuständigen Behörden unverzüglich zur Verfügung gestellt werden.
	
	
	

	Data 
Datum 
	
	Firma 
Unterschrift 






Eventuale diverso indirizzo presso il quale si chiede di inviare la corrispondenza:
Etwaige abweichende Korrespondenzadresse:

	
	

	Cognome 
Nachname 
	Nome 
Vorname 

	
	
	
	
	

	Indirizzo 
Adresse 
	n. civico
Haus-Nr.
	c.a.p.
PLZ 
	Comune 
Gemeinde
	Provincia
Provinz

	
	
	

	Telefono 
Telefon
	indirizzo di posta elettronica  
E-Mail-Adresse
	indirizzo di posta elettronica certificata
zertifizierte E-Mail-Adresse




	DA COMPILARSI OBBLIGATORIAMENTE, A CURA DELLA DITTA DISTRIBUTRICE DI GPL, IN CASO DI SERBATOIO CONCESSO IN COMODATO
VERPFLICHTEND VON DER FLÜSSIGGAS-VERTEILERFIRMA AUSZUFÜLLEN IM FALLE VON LEIHTANKS
	Il/La sottoscritto/a
Der/Die Unterfertigte 
	
	
	in qualità di rappresentante e per conto
in der Eigenschaft als Vertreter/in und im Namen 

	 
	Cognome 
Nachname
	Nome 
Vorname
	


della ditta distributrice di G.P.L. così individuata: 
der Flüssiggas-Verteilerfirma, identifiziert mit  
	
	C.F./P.I.
Steuer-Nr./MwSt.-Nr.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	ragione  sociale ditta, impresa, società
Bezeichnung der Firma, des Unternehmens, der Gesellschaft 
	                                 codice fiscale o partiva iva ditta, impresa, società 
Steuernummer oder Mehrwertsteuernummer der Firma, des Unternehmens, der Gesellschaft

	con sede
mit Sitz in 
	
	
	

	
	Via-piazza 
Straße – Platz 
	n. civico
Haus-Nr. 

	Cap
PLZ

	
	
	

	Comune 
Gemeinde 
	Provincia Provinz 
	Telefono 
Telefon


si impegna ad effettuare i rifornimenti solo previa verifica della corretta manutenzione del serbatoio e della perfetta efficienza e funzionalità dei relativi dispositivi accessori, nonché del possesso, da parte del titolare dell’attività, della documentazione prevista dalle vigenti disposizioni in materia di prevenzione incendi.

verpflichtet sich, die Tanks erst dann aufzufüllen, nachdem er sich vergewissert hat, dass diese ordnungsgemäß gewartet wurden, die entsprechenden Zusatzeinrichtungen einwandfrei und effizient funktionieren und der Inhaber der Tätigkeit die Unterlagen gemäß den geltenden Brandschutzvorschriften besitzt.

	
	
	

	Data 
Datum 
	
	Firma del/della rappresentante della ditta distributrice
Unterschrift des/der Vertreters/in der Verteilerfirma






